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Definitions

CHAPTER 22

CHAPITRE 22

An Act to prohibit certain types
of payments te Loan Brokers

Loi interdisant aux courtiers en prêts
d'exiger certains types de paiements

Assented to December 9, 1994

Sanctionnée le 9 décembre 1994

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Legislative Assembly of the
Province of Ontario, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement de l'Assemblée législative de la province de !'Ontario, édicte:

1. Les définitions qui suivent s' appliquent à la présente loi.

1. In this Act,
"consumer" means an individual who is acting other than in the course of carrying on
business; ("consommateur")

«consommateur>> Particulier qui n'agit pas
dans le cadre habituel d'un commerce.
(«consumer>>)

"Joan broker" means a person who,

«courtier en prêts» Personne qui :

Définitions

(a) carries on the business of providing
services or goods to a consumer to assist the consumer in obtaining a Joan of
money from another person, or

a) soit exerce l'activité de fournir des services ou des biens à un consommateur
pour l'aider à obtenir un prêt d'argent
d'une autre personne;

(b) holds oneself out to be a person described in clause (a); ("courtier en
prêts")

b) soit se fait passer pour une personne
visée à l'alinéa a). («Joan broker>>)

"Joan of money" does not include a Joan of
money made on the security of real estate.
("prêt d'argent")

.prêt d'argent» Ne s'entend pas d'un prêt
d'argent consenti sur garantie d'un bien
immeuble. («loan of money»)

Advance payments prohibited

2. (1) No Joan broker shall require or
accept any payment or any security for a
payment, directly or indirectly, from or on
behalf of a consumer in respect of a Joan of
money until the consumer has actually received the Joan.

2. (l) Le courtier en prêts ne doit pas,
directement ou indirectement, exiger ni accepter d'un consommateur ou pour le compte
de celui-ci un paiement ou une garantie de
paiement à l'égard d'un prêt d'argent avant
que le consommateur ait réellement reçu le
prêt.

Security
arrangement
void

(2) Every arrangement by which a Joan
broker takes security in contravention of subsection ( l) is void.

(2) Est nul tout arrangement selon lequel Nullité des
le courtier en prêts reçoit une garantie en ~J:n'1:ïeents
contravention du paragraphe (1).

Disclosure of
charges

3. Before providing services or goods to a
consumer to assist the consumer in obtaining
a Joan of money- from another person, a Joan
broker shall provide to the consumer a clear
statement in writing showing,

3. Avant de fournir des services ou des
biens à un consommateur pour laider à obtenir un prêt d'argent d'une autre personne, le
courtier en prêts fournit au consommateur un
état écrit indiquant clairement ce qui suit :

(a) the name, address and
number of the Joan broker;

telephone

a) le nom, l'adresse et le numéro de téléphone du courtier en prêts;

(b) the name of the consumer;

b) le nom du consommateur;

(c) if known, the names of the persans
from whom the Joan broker will attempt to obtain the Joan for the consumer;

c) s'il est connu, le nom des personnes
auprès desquelles le courtier en prêts
tentera d'obtenir le prêt pour le compte du consommateur;

(d) the amount of the Joan;

d) le montant du prêt;

Paiements
anticipés
interdits

Divulgation
des frais
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(e) the date by which the Joan will be
made to the consumer; and

e) la date à laquelle le prêt sera consenti
au consommateur;

(t) the amount that the Joan broker will

t) le montant, exprimé en dollars et en

charge the consumer for arranging for
the Joan, expressed as a sum in dollars
and as a percentage of the amount of
the Joan.

pourcentage du montant du prêt, que
le courtier en prêts exige du consommateur pour avoir pris les dispositions
nécessaires à l'obtention du prêt.

CIVIL REMEDIES

RECOURS CIVILS

Demand

4. (1) A Joan broker who receives a payment in contravention of section 2 shall, on
the demand of the person who made the payment, refund it to the person.

4. ( 1) Le courtier en prêts qui reçoit un
paiement en contravention de l'article 2 le
rembourse à la personne qui la fait si celleci le demande.

Demande

Same,

(2) A Joan broker who receives security
for a payment in contravention of section 2
shall, on the demand of the person who provided the security, return it to the person.

(2) Le courtier en prêts qui reçoit une garantie de paiement en contravention de l'article 2 la remet à la personne qui l'a donnée si
celle-ci le demande.

Idem,
garantie

Form of
demand

(3) A demand for a refond or for the return of security may be made in writing,
verbally or by any other means.

(3) La demande de remboursement ou de
remise de la garantie peut se faire par écrit,
oralement ou de toute autre façon.

Forme
dela
demande

Time of
receiving
demand

(4) A demand for a refond or for the return of security shall be deemed to have been
received,

(4) La demande de remboursement ou de
remise de la garantie est réputée avoir été
reçue:

Moment de
la réception
dela
demande

(a) on the day that it was sent, if it was
made by registered or electronic mail;
or

a) le jour de son envoi, si elle a été faite
par courrier recommandé ou électronique;

(b) on the day that it was made, if it was
made in the form of a verbal message
left on a telephone answering device
or system or left with a message service.

b) le jour où elle a été faite, si elle a été
faite sous la forme d'un message laissé sur un répondeur téléphonique ou
auprès d'un service de messagerie téléphonique.

Time for
compliance

(5) A Joan broker who receives a demand
for a refond or for the return of security shall
make the refund or return the security, as the
case may be, within five days of receiving
the demand.

(5) Le courtier en prêts qui reçoit une demande de remboursement ou de remise
d'une garantie fait le remboursement ou remet la garantie, selon le cas, dans les
cinq jours qui suivent la réception de la demande.

Délai de
conformité

Recovery
ofpayment

5. ( 1) If a Joan broker has received a
payment in contravention of section 2, the
person who made the payment may recover
it in full in a court of competent jurisdiction,
whether or not the person has made a demand for a refund.

5. (l) Si le courtier en prêts a reçu un
paiement en contravention de l'article 2, la
personne qui a fait le paiement peut le recouvrer en totalité devant un tribunal compétent,
qu'elle ait fait ou non une demande de remboursement.

Recouvrement
des paiements

Judgment

(2) In a judgment for the recovery of a
payment under subsection (1), the court shall
order that,

(2) Dans un jugement pour le recouvrement du paiement visé au paragraphe ( 1), le
tribunal ordonne ce qui suit :

Jugement

(a) the plaintiff recover the payment in
full without any reduction for services
or goods that the defendant may have
provided to the plaintiff in respect of
the payment; and

a) le demandeur recouvre le paiement en
totalité sans réduction aucune pour les
services ou les biens que le défendeur
lui a fournis, le cas échéant, à l'égard
du paiement;

(b) the defendant pay the costs of the proceeding, despite section 131 of the
Courts of Justice Act.

b) le défendeur paie les dépens de l'instance malgré l'article 131 de la Loi
sur les tribunaux judiciaires.

(3) In the judgment, the court may order
exemplary or punitive damages.

(3) Dans son jugement, le tribunal peut
· té reAts exemaccorder des d ommages-m
plaires.

security

Exemplary
damages

Dommages
intérêts
exemplaires

Sec.fart. 5 (4)
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(4) The amount of the exemplary or punitive damages shall be the lesser of,

(4) Le montant des dommages-intérêts
exemplaires est égal au moins élevé des
montants suivants :

(a) $1,000 or the amount of the payment
under subsection (1) that the court
orders the plaintiff may recover from
the defendant, whichever amount is
greater; and

a) 1 000 $ ou le montant du paiement
visé au paragraphe (1) que, selon lordonnance du tribunal, le demandeur
peut recouvrer du défendeur, selon le
plus élevé de ces montants;

(b) an amount that results in a judgment
under this section that is equal to the
monetary jurisdiction of the court.

b) le montant qui fait qu'un jugement
rendu aux termes du présent article est
d'un montant égal au montant de la
compétence d'attribution du tribunal.

Retumof
security

6. (1) If a Joan broker has received security for a payment in contravention of section
2, the person who provided the security may
obtain a judgment from a court of competent
jurisdiction, whether or not the person has
made a demand for the return of the security.

6. ( 1) Si le courtier en prêts a reçu une
garantie de paiement en contravention de
l'article 2, la personne qui a donné la garantie peut obtenir un jugement d'un tribunal
compétent, qu'elle ait ou non demandé une
telle remise.

Remise de
la garantie

Judgment

(2) Subject to subsection (3), in a judgment under subsection (1), the court shall
order that the defendant return the security to
the plaintiff without any compensation for
services or goods that the defendant may
have provided to the plaintiff in respect of
the payment mentioned in subsection (1).

(2) Sous réserve du paragraphe (3), dans
un jugement rendu en vertu du paragraphe
(1), le tribunal ordonne que le défendeur remette la garantie au demandeur sans rémunération aucune pour les services ou les biens
que le défendeur lui a fournis, le cas échéant,
à l'égard du paiement visé au paragraphe (1).

Jugement

Same, no
security

(3) If the defendant has disposed of the
security in whole or in part, the court shall
order that the plaintiff recover from the defendant the monetary value of the security
without any reduction for services or goods
that the defendant may have provided to the
plaintiff in respect of the payment mentioned
in subsection (1).

(3) Si le défendeur a déjà aliéné tout ou
partie de la garantie, le tribunal ordonne que
le demandeur recouvre du défendeur la valeur pécuniaire de la garantie sans réduction
aucune pour les services ou les biens que
celui-ci lui a fournis, le cas échéant, à
l'égard du paiement visé au paragraphe (1).

Idem,
aucune
garantie

Same, costs

(4) In the judgment, the court shall order
that the defendant pay the costs of the proceeding, despite section 131 of the Courts of
Justice Act.

(4) Dans son jugement, le tribunal ordonne au défendeur de payer les dépens de I' instance malgré l'article 131 de la Loi sur les
tribunaux judiciaires.

Idem,
dépens

Excmplary
damages

(5) In the judgment, the court may order
exemplary or punitive damages.

(5) Dans son jugement, le tribunal peut Dommages
accorder des dommages-intérêts exem- ~~~~:iaires
pl aires.

Amount

(6) The amount of the exemplary or punitive damages shall be the lesser of,

(6) Le montant des dommages-intérêts
exemplaires est égal au moins élevé des
montants suivants :

(a) $1,000 or the amount that the court
orders, whichever amount is greater;
and

a) 1 000 $ ou le montant que le tribunal
ordonne, selon le plus élevé de ces
montants;

(b) an amount that results in a judgment
under this section that is equal to the
monetary jurisdiction of the court.

b) le montant qui fait qu'un jugement
rendu aux termes du présent article est
d'un montant égal au montant de la
compétence d'attribution du tribunal.

7. The officers and directors of a Joan
broker that is a corporation are jointly and
severally liable for the remedy in respect of
which a person is entitled to commence a
proceeding against the loan broke'r under
section 5 or 6.

7. Les dirigeants et les administrateurs du
courtier en prêts qui est une personne morale
sont solidairement responsables du recours à
l'égard duquel une personne a le droit d'intenter une poursuite contre le courtier en
prêts en vertu de l'article 5 ou 6.

Amount

Officcrs,
directors

Montant

Montant

Dirigeants,
administrateurs
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8. This Act applies despite any agreement or waiver to the contrary.

8. La présente loi s' applique malgré toute
entente ou renonciation à 1' effet contraire.

ENFORCEMENT

EXÉCUTION

Investigators

9. (1) The Minister responsible for the
administration of this Act or a person authorized in writing by the Minister may appoint
any person to be an investigator for the purposes of this Act.

9. (1) Le ministre responsable de 1' application de la présente loi ou une personne
autorisée par écrit par ce dernier peut nommer une personne enquêteur pour 1' application de la présente loi.

Enquêteurs

Certificate of
appointment

(2) The Minister responsible for the administration of this Act or a person authorized in writing by the Minister shall issue to
every investigator a certificate of appointment bearing the Minister's signature or a
facsimile of it.

(2) Le ministre responsable de I' application de la présente loi ou une personne autorisée par écrit par ce dernier délivre une attestation de nomination portant la signature
du ministre, ou un fac-similé de celle-ci, à
chaque enquêteur.

Attestation de
nomination

Police
officers

(3) Police officers, by virtue of office, are
investigators for the purposes of this Act, but
subsection (2) does not apply to them.

(3) Les agents de police, de par leur fonctions, sont des enquêteurs pour 1' application
de la présente loi. Toutefois, ils sont soustraits à lapplication du paragraphe (2).

Agents de
police

Proof of
appointment

(4) Every investigator who exercises
powers under this Act shall, upon request,
produce the certificate of appointment as an
investigator or identification as a police
officer, as the case may be.

(4) L'enquêteur qui exerce ses fonctions
aux termes de la présente loi produit sur demande son attestation de nomination comme
enquêteur ou sa pièce d'identité comme
agent de police, selon le cas.

Preuve de
nomination

Investigation

10. (1) For the purpose of carrying out an
investigation, an investigator may,

1' enquêteur peut faire ce qui suit :

10.

(1) Pour les besoins d'une enquête,

Aucune renonciation

Enquête

(a) subject to subsection (2), enter any
place that the investigator believes on
reasonable grounds contains evidence
of an arrangement under which a Joan
broker is to assist a consumer in obtaining a Joan of money from another
person;

a) sous réserve du paragraphe (2), pénétrer dans tout lieu où il a des motifs
raisonnables de croire qu'il se trouve
des preuves de l'existence d'un arrangement selon lequel un courtier en
prêts doit aider un consommateur à
obtenir un prêt d'argent d'une autre
personne;

(b) inquire into ail financial transactions,
records and other matters that are relevant to an arrangement under which
a Joan broker is to assist a consumer in
obtaining a Joan of money from
another person;

b) se renseigner sur les opérations financières, les documents et les autres éléments qui concernent un arrangement
selon lequel un courtier en prêts doit
aider un consommateur à obtenir un
prêt d'argent d'une autre personne;

(c) demand the production for inspection
of anything described in clause (b).

c) exiger la production, aux fins d'examen, de tout élément visé à 1' alinéa
b).

Entry to
dwellings

(2) An investigator shall not, without the
consent of the occupier, exercise a power to
enter a place that is being used as a dwelling,
except under the authority of a search warrant issued under section 158 of the Provincial Offences Act.

(2) L'enquêteur ne doit pas, sans le
consentement de 1' occupant, pénétrer dans
un lieu qui est utilisé comme logement, si ce
n'est aux termes d'un mandat de perquisition
décerné en vertu de 1' article 158 de la Loi
sur les infractions provinciales.

Accès à un
logement

Time for exercising powers

(3) An investigator shall exercise the
powers mentioned in subsection (1) only during business hours for the place that the investigator has entered.

(3) L'enquêteur n'exerce les pouvoirs
mentionnés au paragraphe (1) que pendant
les heures d'ouverture du lieu dans lequel il a
pénétré.

Heures d'exercice des
pouvoirs

Written
demand

(4) A demand mentioned in clause (1) (c)
shall be in writing and shall include a statement of the nature of the things required.

(4) L'exigence mentionnée à l'alinéa
( 1) c) est formulée par écrit et explique la
nature des choses à produire.

Exigence
par écrit

Sec.fart. 10 (5)
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Obligation
Io produce

(5) If an investigator makes a demand, the
person having custody of the things shall
produce them to the investigator.

(5) Si l'enquêteur formule une exigence, Obligation de
la personne qui a la garde des choses les lui produire
produit.

Removal
ofthings
produced

(6) On issuing a written receipt, the investigator may remove the things that are
produced and may,

(6) Après avoir donné un récépissé écrit à ~:~~;:=nt
cet effet, l'enquêteur peut enlever les choses produites
qui sont produites et peut :

(a) review or copy any of them; or

a) soit les examiner ou les copier;

(b) bring them before a justice of the
peace, in which case section 159 of
the Provincial Offences Act applies.

b) soit les apporter devant un juge de
paix, auquel cas !'article 159 de la Loi
sur les infractions provinciales s'applique.

Retum of
things
produced

(7) The investigator shall carry out any
reviewing or copying of things with reasonable dispatch, and shall forthwith after the
reviewing or copying return the things to the
person who produced them.

(7) L'enquêteur examine ou copie les cho- Remise des
ses· avec une diligence raisonnable et les re- choses
produites
met sans délai après les avoir examinées ou
copiées à la personne qui les a produites.

Admissibility
of copies

(8) A copy certified by an investigator as
a copy made under clause (6) (a) is admissible in evidence to the same extent, and has
the same evidentiary value, as the thing
copied.

(8) La copie qu'un enquêteur certifie Admissibilité
comme étant une copie faite en vertu de des copies
l'alinéa (6) a) est admissible en preuve au
même titre que !'original et a la même valeur
probante que lui.

Assistance

(9) An investigator may call upon any expert for such assistance as he or she considers necessary in carrying out an investigation.

(9) L'enquêteur peut demander à un ex- Aide
pert l'aide qu'il juge nécessaire pour les besoins d'une enquête.

Compuler
search

(10) For the purpose of carrying out an
investigation, an investigator may use any
data storage, processing or retrieval device
or system belonging to the persons being investigated in order to produce a record in
readable form.

(10) Pour les besoins d'une enquête, l'en- Recherche
quêteur peut, pour produire un document informatisée
sous une forme lisible, utiliser les dispositifs
ou systèmes de mise en mémoire, de traitement ou d'extraction des données qui appartiennent aux personnes qui font !'objet de
l'enquête.

Assistance
required

11. (l) An investigator may require information or material from a person who is
the subject of an investigation under section
10 or from any person who the investigator
has reason to believe can provide information or material relevant to the investigation.

11. (l) L'enquêteur peut exiger que toute Aide
personne qui fait !'objet d •une enquête visée exigée
à l'article 10 ou toute personne dont il a des
motifs de croire qu'elle peut fournir des renseignements ou de la documentation qui
concernent !'enquête lui fournisse ces renseignements ou cette documentation.

Disclosure

(2) Despite section 17 of the Freedom of
Information and Protection of Privacy Act
and section 10 of the Municipal Freedom of
Information and Protection of Privacy Act,
the head of an institution within the meaning
of those Acts shall disclose to the investigator the information or material that the investigator requires.

(2) Malgré !'article 17 de la Loi sur l 'ac- Divulgation
cès à l'information et la protection de la vie
privée et l'article 10 de la Loi sur l'accès à
l'information municipale et la protection de
la vie privée, la personne responsable d'une
institution au sens de ces lois divulgue à
l'enquêteur les renseignements ou la documentation que ce dernier exige.

No obstruction

(3) No person shall obstruct an investigator who is exercising powers under this Act.

(3) Nul ne doit entraver un enquêteur dans Entrave
l'exercice des pouvoirs que lui confère la
présente loi.

Records

(4) A person who is required under this
Act to produce a record for an investigator
shall, on request, provide whatever assistance is reasonably necessary, including using
any data storage, processing or retrieval device or system to produce a record in readable form.
·

(4) La personne qui, en vertu de la présen- Documents
te loi, doit produire un document pour un
enquêteur fournit, sur demande, toute l'aide
qui est raisonnablement nécessaire, notamment les dispositifs ou systèmes de mise en
mémoire, de traitement ou d'extraction des
données qu'il faut pour produire un document sous une forme lisible.
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Disclosure of
information

12. (1) A persan engaged in the administration or enforcement of this Act may disclose persona) information to a consumer if
the information is relevant to the consumer's
rights under this Act.

12. (1) Quiconque participe à l'application ou à l'exécution de la présente loi peut
divulguer des renseignements personnels à
un consommateur si ceux-ci se rapportent
aux droits du consommateur prévus à la présente loi.

Divulgation
de renseignements

Non-compellable witness

(2) No persan engaged in the administration or enforcement of this Act shall be required to give testimony in any civil proceeding with regard to information obtained
by the persan in the course of performing
duties or exercising powers under this Act.

(2) Aucune personne qui participe à l'application ou à lexécution de la présente loi
n'est tenue de témoigner dans une instance
civile à l'égard des renseignements qu'elle a
obtenus dans l'exercice des fonctions ou des
pouvoirs que lui confère la présente loi.

Témoin non
contraignable

Offences

13. (1) Every persan who contravenes
subsection 2 (1), section 3 or subsection 4 (5)
or 11 (3) is guilty of an offence.

13. ( 1) Quiconque contrevient au paragraphe 2 ( 1), à l'article 3 ou au paragraphe 4
(5) ou 11 (3) est coupable d'une infraction.

infractions

Same, corporations

(2) Every officer or director of a corporation is guilty of an offence who,

(2) Est coupable d'une infraction le diri· ·
d'une personne
geant ou l'adm1mstrateur
morale qui, selon le cas :

idem, personnes morales

(a) knowingly causes, authorizes, permits
or participates in the commission by
the corporation of an offence mentioned in subsection (l); or

a) cause, autorise ou permet sciemment
la commission, par la personne morale, de l'infraction mentionnée au paragraphe (1), ou y participe sciemment;

(b) fails to take reasonable care to prevent
the corporation from committing an
offence mentioned in subsection (1).

b) néglige de prendre des mesures raisonnables pour empêcher la personne morale de commettre l'infraction mentionnée au paragraphe ( 1).

Penalty, noncorporations

(3) A persan who is not a corporation and
who is convicted of an offence under this Act
is Iiable to a fine of not more than $25,000 or
to imprisonment for a term of not more than
one year, or to both.

(3) La personne physique qui est déclarée
coupable d'une infraction à la présente loi
est passible d'une amende d'au plus 25 000 $
et d'un emprisonnement d'au plus un an, ou
d'une seule de ces peines.

Peine,
personne
physique

Same, corporations

(4) A corporation convicted of an offence
under this Act is liable to a fine of not more
than $100,000.

(4) La personne morale qui est déclarée
coupable d'une infraction à la présente loi
est passible d'une amende d'au plus
100 000 $.

Idem, personne morale

Limitation

(5) No proceeding shall be commenced
under this section more than two years after
the time when the subject matter of the proceeding arase.

(5) Est irrecevable l'instance introduite
dans le cadre du présent article plus de deux
ans après la date à laquelle est né lobjet de
l'instance.

Prescription

Regulations

14. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

14. Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Règlements

(a) exempting any persan or class of persans from any or ail of the provisions
of this Act and the regulations;

a) soustraire une personne ou une catégorie de personnes à lapplication de
l'une ou de l'ensemble des dispositions de la présente loi ou des règlements;

(b) respecting any matter necessary or advisable to carry out effectively the intent and purpose of this Act.

b) traiter de toute question jugée nécessaire ou utile à la réalisation de l'objet
de la présente loi.

Commencemenl

15. This Act cornes into force on the day it
receives Royal Assent.

15. La présente loi entre en vigueur le Enlrée en
vigueur
jour où elle reçoit la sanction royale.

Short tille

16. The short title of this Act is the Loan
Brokers Act, 1994.

16. Le titre abrégé de la présente loi est Titre
abrégé
Loi de 1994 sur les courtiers en prêts.

